
 

 

مهارات لتمكيكهك كهكا مكة اتاري  ت ك هك  

مشر ع،  الم هجهة المثالهة ليهفهة يتابكة 

ال هري الذاتهة الابتاعهة  اي ابها بكضك  

مكككهكككارات الكككمككك كككابككك كككة 

الشخصهة.  لاة الكبك ك  

عة فرص عمل هأتي مكة 

خكلل بك كاب شكبكيكة  ك هكة 

مع المه ههكة  الضل ات مة

في مجال التخصص لذلك 

  ف هكتكا الكتكلكر  لكفكة 

الككتككشككبككهككك  بكك ككاب تكك ككمككهككة 

 عل ات ت اصل.

 الجتهر بكالكذيكر اة      

شككبككيككة تهككار الككمككت ككهككة 

الث افهة  تهتف الى تميهكة 

 تضزهز ال ض ر  التأثهر 

الشبابي الف  له ي في المجتمكع الكمكت كي 

مة خلل تترهبات  فضالهات تهكتف الكى 

ب كاب  كترات  تك  كهكع مكتارك الشكبكا  

 ت ظها  هاتات شابة   ل  ضكاهكا   كهكا 

 المجتمع المت ي  الث افة.

شبكة ديار المدنية الثقافييية ظينيري   ر  

عمل ح ل ظهيئة الخريجين لس ق العيميل 

 5102خلال عا  

 

ضككمككة مشككر ع  شككبككيككة      

تهككارالككمككت ككهككة الككثكك ككافككهككة الككتككابككع 

لككبككر ككامككة الككثكك ككافككة  الككمككجككتككمككع 

المت ي ،  ظمت مجم عة تهكار 

في مته ة بهت ل ا  رش عكمكل 

  ل تكهكهكوكة  تكمكيكهكة  كترات 

الككخككرهككجككهككة ل كك   الككضككمككل،  

ا تهتفت به مشكاريكي الشكبكيكة 

مة جمهع الم ال  الف  كلكهك كهكة 

 بتم هل مكة مكس ك كة ا  لكف 

 بالمة ال  هتهة.

 ه  أة  رش الضمل جابت بضت ب       

ل هل  اا به أعضاب الشبية ضمة  كمك كة 

مة   ي  خلل الضاا الماضي عة  ضكهكة 

البلالة  أ بابها،  مة خلل رسهة عمهك كة 

 جتت تهار اة ه كاك ضكضكف فكي يكفكابي 

الخرهجهة  م كت تهكة لكمكهكاراتكهكا ب كبك  

  ص الكتكترهك   الكتكلكبكهك ، لكذلكك 

 ككامككت بككالككتككريككهككز عكك ككى  تكك ككظككهككا 

 5102 رشات عكمكل خكلل عكاا 

تهتا بهذا الجا    بتههوة الخرهجهة 

  تترهبها.

 ه  تكتكضكمكة هكذر الك رشكات     

م اضهع عتي أهمها ايتشاف المه ل 

الككمككهكك ككهككة  تككلكك هككر خككلككة عككمككل 

ل  ص ل ل هتف  اي ا  المتتربهة 
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0ا ليييييعيييييد د .   0ا ليييييعيييييد د .      

 اقظباسات من المشاركين 

 

 “I felt like Alice  

in Wonderland“ 

 

 “ ما ف صت  الكي مكة

 “الله ها ماأ لر

 

 “ ال ضي  راب الضكتا لا

 “ تهجة له

 

  ” أ ا يكل شكيب  أمك كك

يل شيب لي ي لا أم كك 

 “ ذاتي



 

 

5صيييي ييييحيييية   

  “she  said  “wakhad” 
She meant door 
number one, but the 
door was locked off. I 
waited five minutes 
until it was opened. 
There were another 
two doors. I felt like 
Alice in Wonderland. 
Finally, I reached the 
place where they 
checked my ID and 
the Israeli permission 
card.”  

 .. شضر: أُ بُّكِ ليي ه بَّ ي ال لة 

 أ بك

 ليي ه ب ي ال لة..

 أ بك،

  ام  ه ي إ امة  صهري

 في ر  ة عابري

ت م  ي ف   ترا  

 ال لة..

 أ بك

  أتج ل في عه هك

  رى أ  ار عيا

  خرهف  هفا

  ب ي عرزالاً ه اك

 ف   تلل الج هل

  أ لف  ر ت الم اب

 مة ال   ل المتلاهري

 ف    ش ي ال جتاة..

 أ بك

  أتأمل شضرك

   افر مة غربتي

 مرتجلً 

  عا     هة ا ر 

  هة أضمك بهة ذراعي

  ا ت ش  خمر الترا  

 الم ت  ى ع ى أ ام ك

 أم ك الترا  لضبت به 

 هتاك ه ما 

 أ بك

  أخبره ي

Suffering to be in Haifa 
Saja Jihad Qanaddo 
        Today, my mother told me that I have permission from the so-called Israeli government to 
enter Haifa and Akka. I was really excited and started preparing myself and I imagined the sea in 
front of me. The words started to form sentences in my mind: “Finally your dream came true, 
you are going to see what others had taken from your country, the precious Mediterranean Sea.” 
I didn’t sleep, I just waited for tomorrow. I told my sister that I would wake her up because I 
would be the first who’s awake. 

      The sun started to shine and we were ready to go. We went to the center of the city to meet 
other people in a bus. I was searching for the bus until I saw it. It was purple and white and there 
were about 100 meters between it and us. I don’t know how, but I got inside it like the wind. The 
bus driver drove us to the wrong checkpoint or in other words, to a very difficult one! If you 
asked me what I mean by difficult, then feel and imagine this: I entered a dark, dirty, big, hot 

 براو ة الخبز بالت  ر

 هة تمتزج بزعارهت 

  عراس..

 أخبره ي

 عة ف جاة  ه ي صبا ي

 ترشفه امرأي عج ز

  ابضة أماا المصلبة

 ت تف   ل ذيرهاتها

 أخبره ي

 عة أمثال شضبهة

 هرتت  ها في الته اة

 أماا تماثهل أي ا  الشاي

 أ  م ال عتابا

 هُغّ ى ت ت أغصاة الزهت ة

 أخبره ي عة  بك

 ليي ه ب ي ال لة..

 ذات ه ا ُ لِتتُ 

  ارع  لإخباري

 بأ  ي "لاجئ"..

ياة ذ بي أة أمي أ جبت ي ف   

 أر 

 لا  لة

 فا به ي لاي ة أ ا ال لة

 ها ي ضا هة

 أ به ي

 أملري مة عش  ال ماب 

  ل اً 

 لتي  ي هُ هَّتي

 فافت ي ذراعهك

  ا ض ه ي

لهي ة صترك 

  براً 

ف   ترا  

 ال لة..

   One fan was working and 
while looking around and 
above, I noticed many cameras! 
There was no sound but the fan 
click click click… I expected to 
see soldiers, but on the contra-
ry, there were turnstiles. My 
bus group was surprised, too. 
We had been walking for a long 
distance so far and suddenly we 
arrived into the main door, 
which was locked off because it 
only works for Israeli soldiers or 
official employees. 

 

    Women became tired from 
waiting and no voice was 
heard! The children were cry-
ing painfully and their fathers 
didn’t know how to deal with 
them or how to make them 
quiet.  

    A sick old man came and 
we allowed him to pass and 
take our turn because we 
sympathized with him, but 
the problem was that they 
were ignoring us all the time  

       So, we were whispering "We 
allowed him to pass, but what 
about them, would they react?" 
The first hour was finished and 
more people came so my bus 
group started complaining and 
other people started shouting.. 
We wanted to release our anger 
on them! By the second hour, a 
man came and said, “I’m a work-
er in Israel and they don’t have 
the right to close the door!” He 
was shouting in Hebrew and we 
couldn’t understand him.  

 ث افة

 طلعت حرب

 ميييين   حييييقيييه 



 

 

3صيييي ييييحيييية     
1ا لييييعييييد د .     

   My head was going to explode 

from the children crying, the peo-

ple arguing who’s going to pass 

first, and who has the priority, the 

man’s shouting and the only thing 

which made me laugh sadly was 

that they didn’t care.  

 Finally, the door opened, but it 

allowed only one or two people. It 

depended on their mood. It took 

time for them to check every per-

son’s bags and belongings with 

the machine; they were giving 

orders in Hebrew and no one un-

derstood what they meant which 

makes their mission more difficult 

and us bored and burning from 

the intolerable heat inside the 

place.  

   We wanted to help each other 

by guessing what they say. 

However, the confusing thing 

was why they were not speak-

ing in English!  

Wouldn’t that make it easier for 

them and us? But it seemed 

they intended to do so because 

after two hours, when it was 

my turn, I entered and asked 

them to speak English. 

    One of them did and the oth-

er ignored me and was speak-

ing in Hebrew and some Arabic.  

    Using her gestures, she said, “What’s in your bag,” 

and I responded by opening it, but she was scared as if 

I’m a terrorist. She turning on the screening machine 

and told me to put it on it. I did so and everything was 

ok. I entered another door as she said “wakhad.” She 

meant door number one, but the door was locked off. I 

waited five minutes until it was opened. There were 

another two doors. I felt like Alice in Wonderland. Fi-

nally, I reached the place where they checked my ID 

and the Israeli permission card.  

Suddenly, the soldier (she was a girl and. I could imag-

ine her as my friend) asked me in Arabic, “Wen shan-

ta?” I didn’t understand what she said at the begin-

ning. Then, I realized that I forgot my bag on the ma-

chine. I went to take it, but I was trapped between 

doors number two and three! Nobody cared.  

    “A bird in the hand is better than ten 
on the tree.” This is what I convinced 
myself. We stayed there and swam 
though it was dirty! At least we satisfied 
our desire!!. 

    She called the bus company and was 

shouting. We were really tired; we did-

n’t want to say so and be pessimistic! 

We told the bus driver “twakkal Al Al-

lah,” which means trust God and what-

ever he has chosen will happen. After 

one hour, the blue, big sea appeared. I 

felt like the happiest person in the 

world, all of us were pointing to it and 

mothers told their children to look at it.  

     After eating breakfast in the charm-

ing garden, we went to the beach and 

the guys started swimming. 10 minutes 

and a policeman on a motorcycle came 

and said, “You are not allowed to stay 

here, go to the bus,” and said in Arabic 

with the Hebrew accent, “rokh al-bas.” . 

   I know that there was a camera above my head and they 
should have opened the door! Again, we as Palestinians have to 
suffer for nothing. 15 minutes passed and the door opened. I 
took my bag,  but the soldier was suspicious so she checked it 
again. Finally, I went out from the scary prison and waited with 
the others from the group for another hour. 
 We called ourselves the luckiest! It was then the time to enter 
the other bus, whose driver was waiting too! We forgot what 
we went through and were excited that we’re going to visit Hai-
fa! However, the bus driver was in a bad mood and didn’t want 
to drive us because according to him we had two extra kids! I 
was silent, but thinking, “They are babies and not going to sit on 
the chair!” The trip manager was upset and angry.  

    I said, “What?” and there was a 

translator with him who explained that we 

had to have the permission to be in this 

beach!! I felt sad not only for me but for 

my nephews who were in the middle of the 

sea. I called upon them several times until 

they understood what I meant. We went to 

the bus again and most of my group was 

angry with the bus driver because he knew 

they wouldn’t allow us to stay there and 

didn’t tell us! Again, we never know the 

Israeli soldiers’ orders and decisions and 

we can never do anything.  

    All of us were mad and wanted to go 

home immediately, but the bus driver took 

us with a frown to a deserted beach with 

some  people.  

 ميييين   حييييقيييه 



 

 

 مبر ك اجاكه صبه 

4صيييي ييييحيييية     
0ا لييييعييييد د .     

لكتكر ي  ،تلر  أبك ابك كا تهكات يكل هك ا     

 صصاً ت مس ال ا كع  تكضكبكر عكة مك اضكهكع 

هي الشغل الشاغل بمجتمض كا،  لكضك كهكا أيكثكر 

إصراراً لتظهر  تتفشى به ا  كهك  أصكبك كت 

هي تفات تصه    ا  كا،   كمكضكهكا  يكأ كهكا 

 غمة م  ه ى فهر ز في صباحٍ ع هل   راها 

  يأ ها شك ل إضكافكي مكة مكبكاراي يكري  كتا

   مس جترا ها  يأ ها  هك اة الكهكف، أترك 

تماماً مراري مذا ها في أف اهِ ا جكمكهكضكا لكذلكك 

  ضا مصهبة.! هي  مصهبة

صح ة 

امرأة ... 

شعر أحمد 

 السده 

  ك كا   لا تأتي هذر المصهبة مة هذا البا      

 راها مة ال لح أ ها عاتهة  ليكة لكا  كراهكا 

 هك   ك ف  ،بضم ها الث افي  عم ها الب ه ي

أت ا ل مشي ة المهل ل ذي رهة عك كى ا  كثك هكة 

في مجتمض ا،  تبتأ ال ياهة مة الشهر الكثكالك  

ل  مل ع ت أ ل زهاري ا ا ل تيتك ر لكمكضكرفكة 

ج س الج هة   تي ة  بك كالكة مكة  الكخك ف 

 الت تر  هتها ع ى   بها،  فاذا ياة الكجك ا  

 مة التيت ر با ه صبي  هث ة   بها 

 ترى أم اج ال ضاتي تتاع  ث اها  جهها،  ها مصهبتها ل   ال أ ها أ كثكى 

ترجع عاب ة  تى إذا  ألتها جارتها ما ج س الم لت ت  ل )مكا فك كصكت 

 الي مة الله ها ماأ لر(،  ع هه ه ت ضر ي  مثال لشكرح هكذا الكضكمك : 

ع تما تضر  أخت أخاها   هأتي أ ت ال التهة  ه  ل لكه أ كت رجكل لا 

 تتعها تضربك أضربها شتها مة شضرها       .......الخ.

هذا م  ف ه صل أمام ا ه مها   ت هثهر م جكة مكة الضك كك عك كى      

المشهت  لية للأ ف ه  الم  ف  ف ه بضت خكمك كة عشكري  ك كة عك كتمكا 

تلال  ا خت المهرا  مة أخهها  هضربها  ممية ه ت ها،  كضكا هكذا مكا 

 صتته بالضم  الث افي  الب ه ي الذي بمر ال  ت ت  ل الى ع ف ثك كافكي 

 بجا به ع ف ب ه ي .

الذي ع ى مر ال  هكة تك ك ل الكى عك كف     

ث افي بجا به ع ف ب كهك ي،  بكرأس الكمكثك ك  

   ك غهر مك كبك ل ظكاهكر فك   ال كلكح لا 

هتريه يثهراً م ا،    ا فك كل  ك كظكر لك ك ك ك ك 

الظاهر   هس ع ى ذلك يثهكر مكة الكمك ا كف 

 ال   يكهكات الكتكي  كت هكيك ة أ كا كهكا مكثكل 

شضبي هتتا لها ال اس به ها،  ه كالكك الكيكثكهكر 

مة ا مثال الخالوة التكي تكضكت عكمك  ثك كافكي 

   بي ه صت ع ف ث افي   ب ه ي. 

 رت ي مكات مك كالكتكي  هك ك ت كا لكتكخكهكل       

المك ا كف  ال ك ك يكهكات ا خكرى الكمكتكفكشكهكة 

بمجتمض ا لذا ع هه أ  ل  ت ت رأ   كت لا تك كرأ 

 لة هأتي ال ل م ها ف ل،   ة  ضع أ كامك ك كا 

ع ى الجرح   شر ه باللره ة التي هج  أة 

تفها بها    تا الم كتكر كات  الك ك ك ل  لكيكة 

  أل الله أة تي ة بكذري الكتكغكهكر  الك كهك    

 التفيهر بالم هة ال اوا ع ى الكتك ك كهكل الك ك ى 

 فها  خف  التك كا ضكات  الك صك ل لك ك كل 

المرت ي، فالضتالة ا جتماعهة متخ  ا ل  كضكاب 

 ع ى مثل هذر  ال  بهات.

 التفاع عة     ه  تفضهل ت ر المرأي  مة المراي  ف ها مة خكلل      

المشارية  الملالبة بال    ،  ال ملت الضغل  مك كاصكري الشكضكبكهكة، 

  شت الجمه ر      ضاها ا،   أخهراً تفضهل الكت ر الك كيك مكي بشكيكل 

 اضح     مص  ة المجتمع  الم الة،  م كا كتي ا خكهكر  لكمكمكار كة 

    ه في الم ال ة، فإذا أرت ا أة  ضهش  ضتاب   اً فكمكا عك كهك كا إلا أة 

 را   ال مح في  م ر،  ا زهار في تفت ها،    ت ش  ال  كهكا الكضك كهكل، 

  ل  رأ  ل فير،  ل شارك. 

 جمال ياش ر

 عزهزي يرها ...

 أيتُ  صمتي ب  لٍ متهتْ ...  أجكضكلُ 

   بي فتاكَ شههتْ 

 مككهككمككا هككلكك لُ يككلمككي بكك صككفٍ ... 

  تهثي يغهاٍ م يب الرصهتْ 

 ش  ي عتٌ  لصبري لكت تٌ ... فكتمّكي 

 هفجّرُ فيَّ ال رهتْ 

 أر ا ت ما  ياهات ماٍ  ...   عكتا 

 ذيرتَ به ا ال صهتْ 

 ه اَ هجرتَ المياةَ  أه كْ ... لتذهكَ  

   تك ع ي بضهتْ 

ر  تَ لتيمل ع كمكك لكيكة ... يكذبكتَ عك كيّ 

 بخبٍ  ميهتْ 

تز جتَ رغا ا تظاري لكَ ...  أبك كهكتَ فكيّ 

 الضج زَ الر هتْ 

  هتَ ب جهي الضكهك ة الكجكمكهك كة ...   كهكتَ 

 يتابةَ أيّ برهتْ 

  بهبي يرها ...

ل ت يك كتُ  رتيَ جك ريْ فكتكهكةْ ...  صكرتُ 

 يجارهةٍ يالضبهتْ 

  ٌ تز جتُ غصبا عج زا يبهر ... أ كا لكفك كة

  له يال فهتْ 

غ يٌ بمالٍ غ يُ الذه  ... يرهاٌ ع يّ بكبكخكلٍ 

 زههتْ 

ُ ككرمككتُ الككترا ككة  ككلككا   ككلككضككا ... 

 ترعرعتُ  الجهلُ م ي  لهتْ 

تض تتُ أة أختا الضاو ة ... بأيلٍ  شرٍ  

  ذلٍ عتهتْ 

فضاتاتُ ماٍ  ت هت ي ...  تت كة  كبك كي 

 ليي لا أ هتْ 

 أي سُ أم حُ ألبخُ  أغ كلُ ... أصكبكحُ 

 أم ي ب فس الصضهتْ 

أ  ثة  جهي  تضلهكتُ ... إذا لكا أيكةْ 

  امضا أ  مُجهتْ 

 هتبع

 ميييين   حييييقيييه 



 

 

2صيييي ييييحيييية     

 ال ضي  راب الضتا لا ”

 “ تهجة له

 

 

 

أ ا يكل شكيب  أمك كك ” 

يل شيب لي ي لا أم ك 

 “ ذاتي

 

 صحوة امرأة

 أحمد السدة        

 ما بهة ال ج ت  الضتا

  الي يرههٌ بصبرٍ ع هاٍ ...  أهك ي يشكهكٍ  بك كزةٍ 

 مزهتْ 

 يرهاٌ أتذيرْ، صته ت ا؟! ... أزالت  ت تا أذابت ج هتْ 

 بضلر تف ح   اومه ... بفيرٍ جتهتٍ   هاٍ  تهتْ 

 ب هاِ ث افةِ ع اٍ  تضت  ... بإي هلِ لسلسيٍ  مفهتْ 

ت  تْ بضزاٍ  فخرٍ  عزٍ ...  صارت  فهرا  شخكصكا 

 فرهتْ 

 أبتلت الظ اَ   را ربهضيْ ...  أم كت بك كالٍ جكمكهكلٍ 

  ضهتْ 

فكهككأسٌ لككهككا  ككال ت ة الككخك ككاري ... إراتتككهكا مَككثكك ككتْ 
  يال تهتْ 

 عشه ي يرها ...

  ومتُ ال هايَ 

  ومتُ البشرْ 

  ومتُ المماتَ  بضَ  الص رْ 

 روفتُ ب الٍ يرههٍ 

 للالَ ه يبُ ب الٍ 

 ف الٌ يرههٌ ه يبُ ل الي   الي بأ  بَ مة ذ  يرهه

 ل بتُ أ ااُ 

 فهل  ه بي

 مة ال  ا   هاة لبي؟

 ُ  هت ظُ مت  ُهرت ب زةٍ هم ج تهارا ب  بي

.... 

 فها مة تزهت ة هما بتمضي  عه ي أ ا لا أ ا

  ها مة تجهت ة ت ضي   ت ي بش ك ا لا

  ها مة ت هم ة  بري لم تي تهه  ة فيَ الشها

 أي ر  هتي  أر   ب رتٍ ...يما  جمةٍ ف   يل 

 ال ما

  أر ى بض مي  ع  ي

    بي  فيري

  ر  ي  ص بي

   ب  يل   اب ا ما

ل ت ا تكهك كظكت مكة  ك مكي، ثكا خكرجكت مكة الكغكرفكة إلكى        

الصالة،   ظرت   لي، يل شئ  اية لا هت رك، يل شئ هب كى 

في ميا ه، أ ا ال  هت الذي ي ت أت رك   هبت  أة لا شئ هت رك 

 بت ة إذ ي، لا أعرف، ماذا  هفضل هذا الضالا ال اية بت  ي.

 ما  همة هذر الص ري المض  ة ع ى ال اول اذا لا أراها ؟ 

   هل ه اك أي مض ى  ي شئ بت  ي ؟

ص هح أ ي لا أخ   يل هذر ا شهاب   لي ي خ ك كت لكهكا جكمكهكضكاً 

 إة هذا الضالا بت  ي مصا  بال أا  الم ل  اللمض ى  ،مض اها

 أ ي  أ ا إبة ال رية  ربهبها  عاش ها   المتفكا كي فكهكهكا،        

أيرر ال ي ة، فل أت  ف أبتاً عة فضل ال رية بل إ ي ا جت بهكذا 

 الفضل، بل  ت أي ة أ ا ل ت   ى هذا الفضل. 

أ ا يهاة  اوا ل ضهاة ثابتاً، يما هبت ، لية لا شئ في يهكا كي هكبك كى 

  ثابتاً، هذا هت افى مع   ه ة ال ج ت.

 ما   ه ة ال ج ت؟  ما   ه ة الضتا ؟ هل همية أة ه بث  إ تاهكا 

مة الآخر ؟  ل ج تي  همة؟  هل لضتمي  همة  ل ج تي  كهكمكة؟ 

أ ا  لضة مة ال  ا، ت هر فكي أ ك كاب هكذا الكيك ة، تكتكيك كا  كهك كاً 

 تصمت  ه اً،  ت اا أيثر مما ت ته ظ، ت  ا أيثر مما تك ك ك  مكا 

هج  ت  ه ه، ل ت أل  ت ا  امي ع ى يل شيب،  جكضك كت لكيكل 

شيب  همته، بت  ي لا  ج ت ل مض ى مضك كى، بكت  كي لا ثك كافكة لا 

 ضاري لا ت ل لا أما لا  تال لا تمار، أ ا يل شيب،  لا شكيب، 

عشت في الغابات تلاف ال  هة،  ا ت  ت  ت   ت فكي أ ك كاب هكذر 

ا ر ،  ا مكت   كاتك كت مكة أجكل الكبك كاب، إيكتكشكفكت ا شكهكاب 

 مضا هها، ص ضت الآلهة   مت بضباتتها، عبتتها  ه اً   كلكمكتكهكا 

  ه اً. 

 

فتاري أعبت تلهة ال ماب  تاري تلهة الار ، هكل عكرفكتكا       

مة أ ا؟ ا ا الم ل   اللم ل ، أشضر بال ج ت  أشضر بالكضكتا، 

أ   ال هاي  أعش  الم ت، في  بهل الب اب، في  بهل ال كفك ذ، 

أ ا الضبت  ال هت، الكغك كي  الكفك كهكر، الكغكبكي  الك ك كهكا، الكمك ك  

 ال ا ت، الل هل  ال صكهكر الكظكالكا  الكضكاتل، أ كا مكة عكبكتت 

البشر  أ ا جض ت مة البشر عبهتا لي، أ ا أ ا ي  لا أ كا ي، 

أعهش في ت ها أتتعي  ج ت ملوية فكي ال كمكاب   كي أعكرف 

أ ي لا أم ك ما تم ك مة صكفكات  ضكضكتكهكا بكهكا يكي لا افك كت 

ف  ة ا مل في  ف ي، يي أشضكر أة هك كالكك مكة هك  أفضكل 

 أ  ى م ي، لا ه    هيرر مث ي، لا ه تل لا هتمر لا هكظك كا لا 

 .هرتي  ما ارتيبه أ ا الفا ي

 

أ ا الفا ي  أع ا أة الضتا مصهري  أع ا أة  ج تي لهكس      

 تمي  مع ذلك لا أترك شكيب ألا   كضكهكت  ة هكيك ة لكي، 

 ضهت مة أجل يل شيب، مة أجل الكبك كاب مكة أجكل الصكراع 

مة أجل المضرفة مة أجل الفض ل مة أجل يل شكيب هكخكص 

ال ج ت لية لا أخصص شيب ل ضتا، لا أ ضى  لا أفير بكه لا 

أتري ما ال ب ،  ت هي ة ال كبك  هك   كفك كه الكلك كبك ،  ة 

ال ضي  راب الضتا لا  تهجة له لماذا؟   ه ال  ه ة الثابتكة،  كضكا 

ه  ال  ه ة المل  ة،  لا أ ت ه ضى لها   ه لا هب ى أ ت هسمكة 

بها، اصب ت  أصكبك ك كا   كبكهكهكة فكي يكل شكيب  لا شكيب، 

الت ا   هم و ا، هم و ي  لفح يه ي تفيهرا فكي يكل شكيب  لا 

 شيب.

 هتبع
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الكيك ة عكبكتا لكه، لا  ت ت لي لا شيب ه  ف تفيهري   ى ف اوي، لا شيب  اتر ع ى هزهمتي   ى الف اب، ا ا الا  اة،  ضا أ ا الا  اة الذي جضل مكة هكذا        

ل شكيب لكي، يكل ا يكالذي اتتعي ا ه جمهضه م يا لي  خاتا لي، اليري التي أ هر ع هها تت ر مة أج ي، ت ك الصفراب ال اري التي في ال ماب ت لع مة أج ي،  كضك

ت فكضك كمة ع ى ا ر  لي، يل مة في الي ة لي، الضجه  أ  ي ما زلت أ  ل أة ه الك تلهة أ جتت ي  أ جتت هذا الي ة، يهكف ذلكك  أ كا  كخكرت  صك كضكت  

تي ، لك اتتعهت أ ي أم ك يل شيب  ص ضت يل شيب؟ ماذا تريت لها؟ صفات الضتل تم و ي  صفات الظ ا تم و ي، لكتي يكل شكيب، لكتي ا مك ال لكتي الكضكمكال

الغابات ل ت  صك كت في التارهخ لتي ال ها ة لتي الإ تصات لتي الثراب  لتي الف ر   ص ضت التي  ل جها  جض ت مة  ف ي عبتاً لها  ضا ص ضتها ا ا مة ياة هضهش 

 مى الت ها.ه  ال مر هل تصت  ة ذلك؟ أ ا يل شيب  أم ك يل شيب لي ي لا أم ك ذاتي  ضا لا أم يها ل  ي ت أم يها لما اخترت مجهوها لما عا هت في ج ها

ما أشكضكر،  كت هكظكة أ كتهكا ل ت م وتيا  م وت  ف ي عبثاً  هذها اً  أ ا ألرح ع هيا ما تضرف  ه  ما لا تضرف  ه،  ت لا ه رأ ا ت ما أيت  لية  ت هشضر أ تها        

  ل أة يل مكا  كت  ه بإ ي أعا ي، لية هل ه اك مضا اي أيثر مة أة  يت  مة أجل أة   تظر مة شخص ه رأ مة أجل أة هُم ي ف ل فراغه البالي له تهي مة ال رابي

ا الك جك ت  الكفكضكل، لكهكذ هل عبثاً  هذها اً ؟ ما زلت أ ظر إلى ت ك الص ري في ذلك ال اول،  أرا   ع  ي ما ه تة مة أفيار  خهالات،  لا أ تظر شيب   ى  هاهة 

مكهكا لك كت رأهكت    ت لا أي ة أ ا   ت لا  ي ة   ة،  ت  ي ة مُجرت خهال أ    ا فتاي ج هة  صغهري تضهش في مجري ما  ع ى ي ي  ما ت ته ظ مة   مهكا  تك ك ل

   ا ياة فهه ياوة بشري هتتعي أ ه يل شيب  لا شيب، ياة ههذي  هضب  ل ال ال  ت ت ة فاوتي.

 لضتا يل ت او ي تت رك  تت    في المياة  الزماة   تتراي   تت  ل،  أ ا صهر ري تاومة لهذا الفضل ت ضى بل مبرر مض  ل     ال   ل في ا      

 يما   ف ت  ل هذر الص ري المض  ة أمامي ع ى ال اول ه ما ما ع تما هتآيل خهلها بفضل الجاذبهة أ  هتآيل م مارها بفضل الصتأ .

      

6صيييي ييييحيييية     
1ا لييييعييييد د .     

 ثاور أب  هلل 

 شجر بلتي  

  5102 رهة مرتا، ه اهر 

 ص ر ل

مري  

 م سى 

 في اللبهضة  

  5102لره  الى راا الله، أذار

 غر   الشمس  

  5102هافا، أهار

 ه ابهع بلتي

 اتي  ا ا،  

 5102ه اهر 

  ية ال لار 

  5102 رهة بتهر،  زهراة 

 ميييين   حييييقيييه 



 

 

7صيييي ييييحيييية     

  

 ص ر ل  

 اياس أب  رحمة 

 

 

  ل ليرا عتهل، رهة 
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